ABSTRACT
want to demonstrate that the lexicon offers a much richer and more nuanced version of Company history than previously acknowledged.
THE LEXICON WAREHOUSE
The opening sentence of the glossary's introduction establishes a close relation between commercial and linguistic traffic. (Yule & Burnell 1903: 61) .
The word hong (from the Chinese hang, meaning warehouse or factory) was in Canton 'applied to the establishments of the European nations ('Foreign Hongs') and to those of the so-called 'Hong-Merchants'' who held the monopoly of trade with foreigners (Yule & Burnell 1903: 421) . The term godown (derived from Tamil, Malay and Javanese) testifies to the ancient 'intercourse between the Coromandel Coast and the Archipelago' and 'is in constant use in the Chinese ports as well as India' (Yule & Burnell 1903: 381 Yule and Burnell 1903: 89, 285, 445, 694) .
He should perhaps be considered as the glossary's presiding genius. and returned 'to England and India in the phrase 'first-chop' i.e. of the first brand or quality' (Yule & Burnell 1903: 208 Sir G. Birdwood writes: 'In 1869 -70 I saw a green parrot in the Crystal Palace aviary very doleful, dull, and miserable to behold. I called it 'pretty poll,' and coaxed it in every way, but no notice of me would it take. Then I bethought me of its being a Mahratta poput, and hailed it Ram Ram! and spoke in Mahratti to it; when at once it roused up out of its lethargy, and hopped and swung about, and answered me back, and cuddled up close to me against the bars, and laid its head against my knuckles. And every day thereafter, when I visited it, it was always in an eager flurry to salute me as I drew near to it.' (Yule & Burnell 1903: 757) Birdwood's account works to anthropomorphize the bird and unite home-sick parrot and old India hand through the bonds of exile and language.
With their shared enthusiasm for all manner of things Indian, In 1840 the hooka was still very common at Calcutta dinner-tables, as well as regimental mess-tables, and its bubble-bubble-bubble was heard from various quarters before the cloth was removed -as was customary in those days. Going back farther some twelve or fifteen years it was not very uncommon to see the use of the hooka kept up by old Indians after their return to Europe; one such at least, in the recollection of the elder of the present writers in his childhood, being a lady who continued its use in Scotland for several years. When the second of the present writers landed first at Madras, in 1860, there were perhaps half-a-dozen Europeans at the Presidency who still used the hooka; there is not one now (c.1878). (Yule & Burnell 1903: 423) The dating of the memories -which span the transition from (Yule & Burnell 1903: 309) . But this inherited Mughal office, a foundational term of Company rule, 'has many other ramifications of meaning and has travelled far' (Yule & Burnell 1903: 309) . Yule follows the Arabic/Persian word dīwān on its travels, as it is applied to registers, accounts, books and collections of poems, to councils, courts and couches. The word then enters European literary territory:
It seems to be especially applied to assemblages of short poems of homogeneous character. Thus the Odes of Horace, the sonnets of Petrarch, the In Memoriam of Tennyson, answer to the character of Dīwān so used. Hence also Goethe took the title of his West-Östliche Diwan (Yule & Burnell 1903: 310 Ensign's commission' (Yule & Burnell 1903: 973) . This version of the valiant Clive is one that the glossary appears keen to maintain.
The entry for Plassey, the battle that conventionally dates the start of While the glossary draws a veil over the Company's production of opium, it does mention Company involvement in the slave trade, albeit obliquely. The lexicon includes an entry on Slave, although the gloss is strikingly brief: 'We cannot now attempt a history of the former tenure of slaves in British India, which would be a considerable work in itself. We only gather a few quotations illustrating that history' (Yule & Burnell 1903: 846) . The comment at once suggests the extent of Company involvement and displays a marked reluctance to engage with the subject. Responsibility is placed with the reader to sketch an outline from the evidence provided. From the illustrative quotations, the reader learns of British ownership of slaves at Calcutta and Bombay, and of the Company's purchase and transportation of slaves from Madagascar to work on plantations in Sumatra.
It is from the articles on trading goods and currency that the reader can piece together the Company's connections with the West African slave trade. Among the various forms of cloth traded by the East India Company were Guinea-Cloths which, the glossary informs the reader, were 'bought in India to be used in the West African trade' (Yule & Burnell 1903: 401) , and Madras, 'large bright-coloured handkerchiefs, of silk warp and cotton woof, which were formerly exported from Madras, and much used by the negroes in the W. Indies as head-dresses' (Yule & Burnell 1903: 534) . The entry on Cowry notes that the small white shells from the Maldives, valued as currency in South Asia and Africa, were 'at one time imported into England in considerable quantities for use in the African slave-trade' (Yule & Burnell 1903: 270) . The East India
Company sold cowries at auction in London, and the shells, as a 1749 quotation informs us, were known in England as 'Blackamoor's Teeth' (Yule & Burnell 1903: 271) (Pandhal 2015) . As Carol Gluck comments, 'words are always in motion, and as they move across space and time, they inscribe the arcs of our past and present' (Gluck & Tsing 2009: 3) .
The lexicon demonstrates that cultures constantly meet and refashion one another. Hobson-Jobson reveals a narrative of crosscultural influence and exchange that now, more than ever, we would do well not to forget.
NOTES
1. For the empire's impact on Britain, see Hall (2002) , Burton (1998) . For imperial circuits see Lester (2001) , Ballantyne (2002) .
2. The first edition of Hobson-Jobson included a supplement of 118 pages. The supplement was integrated into the main body of the text when William Crooke brought out a second edition of the glossary in 1903. All additional material included by Crooke was marked with square brackets. It is the 1903 edition that has been most widely reprinted. For this reason, I refer to the 1903 edition throughout the article.
